
บทสรุป

การศึกษาอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศจากวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ือง โดยพิจารณาในมุม 
มองของการศึกษาข้ามวัฒนธรรม ได้พบข้อสรุปและข้อเสนอแนะ ดังน้ี

4.1 ข้อสรุป

เนื่องจากวรรณกรรมทั้ง 4 เรื่องที่ศึกษาเป็นวรรณกรรมที่แปลมาจากฉบับภาษาอังกฤษ 
ดัวยกัน,ท้ังสิ้น อีกทั้งในฉบับภาษาอังกฤษก็มีการแปลความมาจากภาษาอาหรับอีกต่อหนึ่งหรือมิ 
ฉะนั้นก็ได้รับอิทธิพลจากเรื่องเล่าของนิทานอาหรับ ฉะนั้นเมื่อทำการศึกษาเปรยบเทียบ
วรรณกรรมในประเด็นของการศึกษาข้ามวัฒนธรรม จะพบว่าลักษณะของสังคม วัฒนธรรมและ 
ศาลนาของผู้แปลมีผลต่อการสร้างอาหรับนิทาน ท้ังฉบับภาษาอังกฤษ และฉบับที่มีการแปลเป็น 
ภาษาไทย เพราะลามารถเห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมในอาหรับนิทานได้เป็นอย่างดี

เมื่อพิจารณาจากวัฒนธรรมของผู้แปลในฉบับต่างๆ จะพบว่าผู้แปลเป็นผู้อยู่ในสังคม ไม่ 
ว่าจะเป็นสังคมวัฒนธรรมใด เขาย่อมได้รับอิทธิพลจากสังคมนั้นไม่มากก็น้อย ในการถ่ายทอด 
อาหรับนิทานในฉบับต่างๆ ก็เช่นเดียวกัน ย่อมมีลักษณะทางวัฒนธรรมทางสังคมที่ผู้แปลเป็น 
สมาซิกอยู่ เข้ามามีบทบาทอยู่ด้วย ถึงแม้ว่าอาหรับนิทานจะมีองค์ประกอบของลักษณะความเป็น 
นิทานซ้อนนิทานและดำเนินเรื่องอยู่บนพื้นฐานของดินแดนแถบอาหรับที่มีวัฒนธรรมอาหรับและ 
อิสลามเป็นแกนหลักของสังคมก็ตาม แต่ภูมิหลังทางสังคมและวัฒนธรรมของผู้ถ่ายทอดงานใน 
ฉบับต่างๆ มีความแตกต่างกันไป จึงทำให้อาหรับนิทานของผู้แปลแต่ละคนมีทั้งความคล้ายคลึง 
และแตกต่างกันทางด้านวัฒนธรรมด้วย

จากการแผ่ขยายของอาณาจักรอิสลามที่เริ่มจากดินแดนอาหรับตอนกลาง ขยายขึ้นไปจน 
จรดทะเลเมดิเตอร์เรเนียน คาบสมุทรเปอรเชีย และแอฟริกาเหนือ ไม่เพียงแต่หลักธรรมคำลอนของ 
ศาสนาอิสลามเท่านั้นที่มีการแผ่กระจายไปถึงดินแดนเหล่านี้ หากยังได้รวมเอาวิถีชีวิต คติ 
ธรรมเนียมประเพณีต่างๆ เข้าไปด้วย โดยนิสัยของชาวอาหรับนิยมเป็นพ่อค้า ฉะนั้นการเดินทางไป 
ยังสถานที่ต่างๆ จึงเกิดขึ้นบ่อยครั้ง และได้นำเอาวัฒนธรรมของพื้นถิ่นของตนไปถ่ายทอดยังท้อง 
ถิ่นอื่น และในขณะเดียวกันก็ได้รับเอาวัฒนธรรมของท้องถิ่นดังกล่าวกลับมายังบ้านเมืองของตน 
ด้วย ฉะนั้นวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ในอาหรับนิทานจึงไม่ใช่เป็นเฉพาะวัฒนธรรมอาหรับแต่เพียง 
อย่างเดียว ทั้งนี้ในดินแดนเปอร์เซียเองก็มีความรุ่งเรือง มีวัฒนธรรมมายาวนาน มีการแลกเปลี่ยน
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ทางวัฒนธรรมกับทางอินเดียด้วย เมื่ออิสลามเข้าไปถึงเปอร์เซียก็ได้รวมเอาวัฒนธรรมดั้งเดิมของ 
เปอร์เซียที่มีมาก่อนอิสลาม และรวมไปถึงวัฒนธรรมอินเดียก็มีการแลกเปลี่ยนเข้ามาร่วมอยู่ใน 
วัฒนธรรมอาหรับด้วย ดังจะเห็นได้จากเนื้อหาของอาหรับนิทาน โครงเรื่องของอาหรับนิทาน 
เป็นต้น

วัฒนธรรมอาหรับท่ีปรากฏในอาหรับนิทาน มิใช่เป็นเพียงแต่เร่ืองราวในชีวิตประจำวันของ 
ประซาซนคนเดินดินท่ัวไปเท่าน้ัน หากยังได้รวมเอาคติ หลักธรรมบางประการของศาสนาอิสลาม 
แทรกเข้าไปด้วย แต่อย่างไรก็ดีตัวละครในอาหรับนิทานได้ประพฤติตนในทางท่ีผิดไปจากข้อห้าม 
หลักการทางศาลนาอยู่มากทีเดียว ความเป็นอาหรับท่ีนิยมการเดินทางค้าขาย และประวัติศาสตร์ 
การปกครองท่ีมีการโยกย้ายฐานอำนาจจากเมืองหน่ึงไปยังเมืองหน่ึง จึงส่งผลให้ศูนย์กลางความ 
เจรณท้ังทางอำนาจการเมือง เศรษฐกิจและวัฒนธรรม กระจายไปตามเมืองหลวงในแต่ละช่วงสมัย 
ส่งผลให้อาหรับนิทานมีการเดินทางไปไกลข้ึน และมีการเก็บรวบรวมเอาเรื่องเล่าในท้องถ่ินมา 
ผนวกเสริมเติมแต่งให้อาหรับนิทานเต็มไปด้วยเร่ืองราวแปลกๆ และมีความหลากหลายเป็นอย่าง 
มาก เม่ือชนชาติตุรกีสามารถกุมอำนาจทางการเมืองของอาณาจักรอิสลามได้น้ัน วัฒนธรรมตะวัน 
ตกที่อยู่ใกล้ชิดกับวัฒนธรรมตุรกีได้แผ่เข้ามามีผลกระทบให้เกิดการแลกเปลี่ยนและเรียนรู้ 
วัฒนธรรมซ่ึงกันและกันกับวัฒนธรรมอาหรับ โลกตะวันตกเร่ิมมีโอกาสได้เรียนรู้และทำความรู้จัก 
กับโลกอาหรับมากย่ิงข้ึน จนกระท่ังชาวตะวันตกได้ค้นพบทรัพย์สินทางปัญญาท่ีเขาคิดว่ามีค่าเป็น 
อย่างย่ิงในวรรณกรรมโลก น่ันคือ นิทานชาวบ้าน เร่ืองอ าห ร ับ ราตรึ

แมในสายตาของนักวรรณกรรมตะวันตกจะเห็นถึงคุณค่าของอาหรับราตรีเป็นอย่างมาก 
จนถึงกับมีการนำไปแปลและตีพ ิมพ์ไห้เป ็นที่ร ู้จ ักกันอย่างแพร่หลาย แต่ในลายตาของนัก 
วรรณกรรมอาหรับแล้ว กลับมองว่า อาหรับราตรีเป็นเร่ืองสนุกสนาน เหลวไหล ไม่ควรค่าแก่การ 
ยกย่องในฐานะของวรรณกรรมของอาหรับแต่อย่างใด ทั้งนื้เพราะพฤติกรรมหลายประการของตัว 
ละครท่ีบ่งให้เห็นชัดว่าขัดกับหลักการศาลนาอิสลามที่กำหนดไว้อย่างมาก ฉะนั้นจึงอาจจะเหมือน 
กับการเก็บรวบรวมเรื่องราวที่มีเนือหาของเรื่องเล่าจากดินแดนต่างๆ มาถ่ายทอดในกรอบของ 
วัฒนธรรมอาหรับ โดยใช้ชื่อตัวละครแบบอาหรับและฉากในดินแดนของอาหรับ เป็นองค์ประกอบ 
ของนิทาน

เมื่ออาหรับนิทานโดยเฉพาะอาห ร ับ ราต ร ไีด้เข้าไปมืบทบาทในแวดวงวรรณกรรมตะวัน 
ตก ก็ได้รับความนิยมอย่างมาก จากอาหรับนิทานท่ีนำมาศึกษาทั้ง 4 เร่ือง มาจากผู้แปลซาวตะวัน 
ตก 2 คน คือ Sir Richard F. Burton กับ Justin Huntly McCarthy และจากผลงานที Captain 
Federick Marryat ได้แต่งขึ้นอีกหนึ่งเรื่อง ท้ัง 3 คนน้ีล้วนเป็นชาวอังกฤษ แต่มีประลบการณ์ใน 
ชีวิตที่แตกต่างกัน รวมไปถึงความประทับใจในอาหรับนิทานที่แตกต่างกันไปด้วย อย่างไรก็ดี ท้ัง 3 

คนล้วนหลงใหลกับเสน่ห์ของอาหรับนิทานเหมือนกันทั้งสิ้น



194

วรรณกรรมอาหรับได้เริ่มเข้ามาสู,สังคมไทย ตั้งแต่สมัยอยุธยา โดยขุนนางเปอร์เซียนำ 
นิทานสิบสองเหลี่ยมเข้ามาในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช เนื่องจากเนื้อหาของนิทานสิบ 
สองเหลี่ยมเป็นเรื่องเกี่ยวกับราชธรรม ไม่เกี่ยวกับศาสนา จึงมีการแปลเรื่องนี้เป็นภาษาไทย และ 
ในสมัยรัตนโกสินทร์ มีการนำเอาเนื้อหาของเรื่องนื้มาแต่งเป็นคำประพันธ์ในรูปแบบสิสิต เร่ือง 
สิสิตอิหร่านราชธรรม จากนั้นรัชกาลที่ 5 ทรงแปลเรื่อง The S leeper Awakened ซึ่งเป็นนิทาน 
เรื่องหนึ่งในอาหรับราตรี เป็นสิสิตนิทราซาครีต นับเป็นครั้งแรกที่อาหรับราตร เีป็นที่รู้จักใน 
สังคมไทย จากนั้นมาก็มีการนำเนื้อความของนิทราชาคร ีตมาทำเป็นวรรณกรรมรูปแบบอื่นๆ และ 
กรมพระนราธิปประพันธ์พงศํได้ทรงแปลเรื่องอาหรับราตรีไว้เป็นคำกลอน จากนั้นได้มีผลงานการ 
ถ่ายทอดอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศ-นาคะประทีปอีก 4 เร่ือง ได้แก่ ทศมนตรี อาหรับราตรี 
พันหนึ่งทิวา และนิยายปาชาแห่งเตอรกี

จากผลงานอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศ ผู้อ่านชาวไทยให้ความสนใจและนิยมกันอย่าง 
มาก อาจเน่ืองมาจากเน้ือเร่ืองในอาหรับนิทานเป็นเร่ืองราวท่ีมีฉากในดินแดนอาหรับ มีวิถีชีวิตของ 
ชาวอาหรับแทรกอยู่ด้วยตลอดทั้งเรื่อง ผู้อ่านจึงอาจเข้าใจว่าจะสามารถรับรู้เรื่องราวของชาว 
อาหรับผ่านวรรณกรรมได้ ท้ังน้ีเน่ืองจากในประเทศไทยได้มีชาวมุสลิมนับถือศาสนาอิสลามเข้ามา 
อยู่นานมากต้ังแต่สมัยสุโขทัย แต่ความรู้ความเข้าใจในศาสนาอิสลามของประชาชนท่ัวไปยังไม่ซัด 
เจนนัก เม่ือมีการนำเอาวรรณกรรมท่ีมีกล่ินอายของวัฒนธรรมอาหรับมาแปล จึงทำให้เกิดความ 
ต่ืนตัว และสนใจในศาสนาอิสลามมากย่ิงข้ึน ประกอบกับเสฐียรโกเศศผู้แปลอาหรับนิทานในฉบับ 
ภาษาไทยท้ัง 4 เร่ืองมีความสนใจในการแปลวรรณกรรมต่างประเทศ สนใจศึกษาเร่ืองราวของ 
วัฒนธรรมและศาลนาอ่ืนๆ เม่ือท่านถ่ายทอดอาหรับนิทานมาให้แก่ผู้อ่านคนไทย และท่านมักจะมี 
การอธิบายความเพ่ิมเติมเพ่ือเสริมความรู้ให้แก่ผู้อ่านมากย่ิงข้ึนอีกด้วย

ลักษณะอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศจะได้รับอิทธิพลของนิทานอินเดียเข้ามาอยู่มาก 
ทั้งนี้อาหรับนิทานนำจะมีจุดเรื่มมาจากนิทานสันสกฤต ประเภทนิทานอุทาหรณ์ของอินเดียเซ่น 
นิทานปั’ญ จ ตันตระ ลักษณะของนิทานจะมีโครงเร่ืองหลัก และจะมีโครงเรื่องย่อยเป็นนิทานซ้อน 
อยู่ในโครงเรื่องหลัก โดยเม่ือเปรยบเทียบลักษณะโครงเรื่องแบบนิทานซ้อนนิทานของอาหรับนิทาน 
ท้ัง 4 เรื่องระหว่างฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาอังกฤษ จะเห็นได้ว่า ในฉบับภาษาไทยได้แปล 
เนื้อเรื่องมาจากฉบับภาษาอังกฤษ โดยอาจเลือกแปลบางเร่ือง และไม่แปลในบางเรื่อง แต่อย่างไร 
ก็ดี เมื่อพิจารณาถึงอาหรับนิทาน ท้ัง 4 เร่ือง จะพบว่าในฉบับภาษาไทยโดยมากจะแปลนิทานใน 
ฉบับภาษาอังกฤษมาครบถ้วนเกือบทั้งสิ้น จะยกเว้นก็แต่เรื่องอาหรับราตรี เพราะต้นฉบับภาษา 
อังกฤษมีความยาวมาก ถึง 10 เล่ม ฉะนั้นในฉบับภาษาไทยจึงเลือกแปลเพียง 44 เร่ืองเท่าน้ัน

ในการศึกษาเปรียบเทียบอาหรับนิทานเรื่องต่างๆ ระหว่างฉบับภาษาไทยกับฉบับภาษา 
อังกฤษ ในประเด็นต่างๆ จะพบความเหมือนและแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมไว้ตามประเด็นต่างๆ
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ที่ได้นำมาเสนอไปแล้ว สิ่งท่ีน่าสนใจที่ได้จากการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างฉบับภาษาอังกฤษกับ 
ฉบับภาษาไทย คือได้เห็นถึงความเพียรพยายามของผู้แปลทั้งในฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
ในการจะอธิบายประเด็นต่างๆ ท่ีผู้อ่านอาจจะสับสนหรีอไม่เข้าใจ เนื่องมาจากความแตกต่างทาง 
วัฒนธรรมของผู้อ่านกับวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ในนิทาน ผู้แปลในฉบับภาษาอังกฤษ เซ่น Sir 
Richard F. Burton ได้นำเอาประสบการณ์ของตนเองในการใช้ชีวิตอยู่ในหมู่ชาวอาหรับมากว่า 20 
ปี ถ่ายทอดลงไปในอาหรับนิทานที่เขาแปลด้วย ส่วน Justin Huntly McCarthy เขาได้นำความ 
ประทับใจในอาหรับราตร ีและความรู้ทางภาษาเปอร์เซียที่เขาได้เรียนรู้มา เข้ามาเป็นส่วน 
ประกอบในการทำความเข้าใจเรื่องที่เขาแปลมาจากภาษาฝรั่งเศส ในส่วนของ Captain Marryat 
เขาได้อาศัยประสบการณ์การเดินทะเลของเขา เก็บเก่ียวเรื่องราวและทำความรู้จักกับชีวิตของซาว 
อาหรับ ถึงแม้ว่าเรื่องของเขาจะดูห่างไกลจากความเป็นอาหรับนิทานมากกว่าเรื่องอื่นๆ แต่ก็ยังคง 
มีกลิ่นอายของอาหรับและโลกตะวันออกอยู่เซ่นกัน

เม่ือพิจารณาถึงอาหรับนิทานในฉบับภาษาไทย จะพบว่าเสฐียรโกเศศ ผู้ถ่ายทอดในฉบับ 
ภาษาไทย ได้มีความต้ังใจท่ีจะทำให้ผู้อ่านเข้าใจในเร่ืองท่ีแปลกไปจากเร่ืองท่ีคุ้นเคยอยู่เดิม ในผล 
งานของท่าน ผู้อ่านจะเห็นความต้ังใจในด้านน้ีได้มากทีเดียว เซ่นในเร่ืองทศมนตรี ได้มีการเพ่ิม 
อรรถาธิบายความท้ายเรื่องไว้อย่างยืดยาว เพ่ือให้ผู้อ่านได้รับความรู้ควบคู่กับความเพลิดเพลิน 
จากเนื้อหาในเรื่องด้วย หากจะว่าไปแล้วถ้ามีความรู้ความเข้าใจในศาสนาอิสลาม ธรรมเนียม 
อาหรับแล้ว ย่อมจะช่วยให้การอ่านอาหรับนิทานมีความสนุกสนานเพิ่มขึ้น เสเยร'โกเศศได้ 
พยายามเลือกรูปแบบในการนำเสนอท่ีตัดทอนความเย่ินเย้อของนิทานในฉบับภาษาอังกฤษ เพ่ือ 
ให้การดำเนินเรื่องในฉบับภาษาไทยน่าติดตามและน่าสนใจมากขึ้น ฉะนั้นจะเห็นได้ว่า 
เสฐียรโกเศศมีความต้ังใจอย่างมากท่ีจะถ่ายทอดอาหรับนิทานซ่ึงแปลมาจากภาษาอังกฤษ

เม ื่อพ ิจารณาจาก ทฤษฏีการแปลของพิทช์เจอรัลด์ คือ “การเสนอความคิดและจินตภาพ 
ของต้นฉบับในรูปแบบซึ่งไม่ถึงก ับแตกต่างจากเดิมเสียทีเด ียว แต่เหมาะสมกับสภาวะใหม่ด้าน 
เวลา สถานที่ และขนบประเพณี ตลอดจนความเคยชินทางความคิดของสถานที่ใหม่,’1 จะพบว่า 
ส ักษณะการแปลของอาหรับนิทานฉบับต่างๆ สอดคล้องกับทฤษฏีตังกล่าว เพราะเนื้อหาของ 
อาหรับนิทานที่แปลมาก็มิได้แตกต่างไปจากรูปแบบเดิม หากมีส่วนใดที่แตกต่าง ส่วนที่ต่างนั้นก็ 
เป็นไปเพื่อความเหมาะสมกับสภาพใหม่ และสถานที่ใหม่ ซึ่งเป็นการปรับให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ 
ที่มีการนำเอาอาหรับนิทานเข้าไปเผยแพร่อันมิใช่วัฒนธรรมอาหรับที่วรรณกรรมถือกำเนิดมา

1 สุธา ศาสตรี, วรรณ ค ด ีเป ร ียบ เท ียบ , (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพาณิช, 2525), หน้า 196.
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สำหรับอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศจะพบว่า เน่ืองจากประเพณีและธรรมเนียมการ
แต่งวรรณกรรมของชาติต่าง  ๆ มีความแตกต่างกันไปตามวัฒนธรรมของชาติตน จึงทำให้เม่ือมีการ 
ถ่ายทอดวรรณกรรมจากชาติหน่ึงมาสู่อีกชาติหน่ึง ย่อมมีลักษณะวรรณกรรมของชาติตนเข้ามา 
แทรกอยู่บ้าง โดยเฉพาะเม่ือผู้แปลมีความรู้และชำนาญในวรรณคดีของชาติตนอยู่ ประกอบกับใน 
ประเพณีการแต่งวรรณคดีไทยมีฃนบหลายอย่าง ซ่ึงผู้อ่านวรรณคดีไทยย่อมคุ้นเคยกับลักษณะ 
เหล่าน้ันอยู่แล้ว การแปลวรรณกรรมต่างประเทศ โดยเฉพาะวรรณกรรมท่ีมีเน้ือหาจากลังคมท่ีผู้ 
อ่านซาวไทยมิได้คุ้นเคย จึงทำให้เสฐียรโกเศศพยายามถ่ายทอดเน้ือหาโดยทำให้ผู้อ่านสามารถติด 
ตามอ่านได้โดยง่าย และในคราวใดท่ีสามารถสอดแทรกลักษณะของฃนบไทยท่ีผู้อ่านรับรู้อยู่แล้ว 
โดยไม่ขัดและเป็นส่วนเสริมกับเน้ือเร่ือง ก็เป็นส่ิงท่ีเสฐียรโกเศศทำเพ่ือผ้อ่านได้เป็นอย่างดี
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กลวิธีในการถ่ายทอดอาหรับนิทานอันเป็นวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม ในส่วนของรูปแบบ 
นิทาน เสฐียรโกเศศได้เปลี่ยนแปลงรูปแบบของนิทานไปบ้างจากฉบับภาษาอังกฤษ ในส่วนของ 
การเรื่มเรื่อง การขึ้นต้นและจบนิทานเร่ืองย่อยต่างๆ ของอาหรับราตริและทศมนตรี รูปแบบการ 
ย่อหน้าของอาหรับราตรีและทศมนตรี ลักษณะบทสนทนาของตัวละครในอาหรับนิทานเรื่อง 
ต่างๆ ไม่เพียงแต่การปรับเปลี่ยนรูปแบบของนิทานที่ทำให้อาหรับนิทานฉบับภาษาไทยแตกต่างไป 
จากภาษาอังกฤษบ้างในบางประเด็น เสฐียรโกเศศได้เพิ่มประเด็นบางอย่างสอดแทรกไว้กับผลงาน 
อาหรับนิทานของเขาด้วย เซ่น เพิ่มเนื้อหาในเรื่องอาหรับราตรี เพ่ิมนิทานช้อน เพิ่มชื่อตัวละคร 
และสอดแทรกแง่คิดเพิ่มเติมในเรื่องอาหรับราตรีด้วย รูปแบบในการนำเสนอเน้ือหาในฉบับภาษา 
ไทยมีบางส1วนที่เปลี่ยนแปลงไปจากฉบับภาษาอังกฤษ เพื่อให้สอดคล้องกับความนิยมและ 
ลักษณะวรรณกรรมไทย นับเป็นการเติมเสน่ห์ให้กับอาหรับนิทานด้วย กลวิธีในการถ่ายทอด 
วรรณกรรมข้ามวัฒนธรรมของเสฐียรโกเศศ ได้มีส่วนทำให้อาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศแตกต่าง
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ไปจากฉบับภาษาอังกฤษ และลามารถเข้าถึงผู้อ่านชาวไทยได้มากย่ิงข้ึน
เน ื่องจากเน ีอหาของอาหรับน ิทานได ้ดำเน ินเรื่องในดินแดนอาหรับ จ ึงม ีเร ื่องราวของ 

ศาสนาและวัฒนธรรม อันเป็นสิ่งที่คนในสังคมอาหรับนับถือ สอดแทรกอยู่ในเนื้อหาของงานด้วย 
ฉะนั้นในการศึกษาอาหรับนิทาน ในฐานะวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม จะสามารถเห็นถึงลักษณะ 
วัฒนธรรมอาหรับที่เข ้ามามีบทบาทในเนื้อเรื่องและการดำเนินชีวิตของตัวละครในอาหรับนิทาน 
จากการศึกษาในด้านความเชื่อและความศรัทธาในพระผู้เป ็นเจ้าในอาหรับนิทาน เนื้อหาในเรื่องจะ 
แสดงให้เห็นถึงแนวความคิดความศรัทธาของตัวละครที่มีต่อลิขิตของพระผู้เป็นเจ้า มุสลิมจะเชื่อ 
ว่าทุกสิ่งทุกอย่างในชีวิต พระผู้เป็นเจ้าได้ลิขิตไว้แล้ว ฉะนั้นไม่ว่าจะมีอะไรเกิดขึ้น ไม่ว่าดีหริอร้าย 
มุสลิมก็จะดำเนินชีวิตต่อไป โดยยึดมั่นในพระผู้เป็นเจ้า ในส่วนการระลึกถึงพระผู้เป็นเจ้าในโอกาส 
ต่างๆ ไม่ว่าเขาจะพบกับความสุข ความทุกข์ หริอต้องเผชิญกับสภาวการณ์ที่บีบคั้นอย่างไรก็ตาม 
ตัวละครก็จะระลึกถึงพระผู้เป็นเจ้า ขอความเมตตากรุณาจากพระองค์ ในส่วนความเชื่อมั่นในพระ
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ผู้เป็นเจ้า ตัวละครจะขอความช่วยเหลือจากพระผู้เป็นเจ้าในทุกเวลา ทุกสถานการณ์ เขาจะศรัทธา 
มั่นว่าพระองค์เท่านั้นที่จะบันดาลทุกสิ่งให้เป็นไปในทิศทางใดก็ได้ เขาจะสรรเสรณพระผู้เป็นเจ้า 
เสมอ ในส่วนอำนาจเหนือธรรมชาติมาจากพระผู้เป็นเจ้า เท่าน้ัน เพราะมนุษย์ธรรมดา ยักษ์ หรือ 
ปีศาจใดๆ ก็ไม่มีอำนาจเช่นนี้ หากมิใช่ความประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้า นอกจากนี้ในเรื่องของ 
ความเชื่อในลัทธิศาสนาอื่น ได้แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมอัน 
เป็นต้นกำเนิดของวรรณกรรม กับวัฒนธรรมท่ีวรรณกรรมได้ถ่ายทอดเข้ามา

อาหรับนิทานในฉบับภาษาไทยมักจะกล่าวในเรื่องของความเชื่อ ความศรัทธาในศาสนา 
ของตัวละครน้อยกว่าในฉบับภาษาอังกฤษ โดยจะกล่าวถึงเฉพาะในส่วนที่มีความสำคัญ กับเน้ือ 
เรื่องเป็นสำคัญ มุ่งถ่ายทอดเนื้อหาและอรรถรสต่างๆ มากกว่า ทั้งนี้เพราะในลังคมไทยความเชื่อใน 
พุทธศาสนาได้หยั่งรากลึก จนทำให้การนำเอาความเชื่อความศรัทธาในศาลนาอื่นแทรกเข้ามาได้ 
ยาก แม้ในรูปแบบของนิทานก็ตาม เสฐียรโกเศศจึงไม่พยายามนำเอาเร่ืองของความศรัทธา ความ 
เชื่อในศาสนามากล่าวไว้มากจนเกินไป แต่ท่านก็ได้พยายามแทรกความรู้เกี่ยวกับศาสนา อิสลาม 
อันเป็นศาสนาที่มีอิทธิพลต่อตัวละครส่วนใหญ่ในอาหรับนิทานไว้บ้าง เช่นอธิบายความท้ายเรื่อง 
ทศมนตรี ทั้งนี้อาจจะเพื่อมิให้ข้อความอันความรู้เกี่ยวกับศาสนามามีผลต่ออรรถรสความสนุก 
สนานของนิทาน

ในประเด็นของลักษณะลังศมและวัฒนธรรมในอาหรับนิทาน ด้วยความท่ีเป็นวรรณกรรม 
ข้ามวัฒนธรรม จึงทำให้ลักษณะลังคมและวัฒนธรรมในนิทานมีความแปลกใหม่ในลังคมไทย 
เพราะการดำเนินชีวิตของตัวละครจะอยู่ในสังคมวัฒนธรรมอาหรับ ผู้อ่านย่อมได้รับรู้เร่ืองราว 
แปลกใหม่จากเน้ือหาของนิทานเป็นอย่างมาก วิถีชีวิตประจำวันของตัวละครท่ีเก่ียวข้องกับความ 
เชื่อทางศาสนา แสดงให้เห็นถ ึงอิทธิพลของศาสนาอ ิส ลามท่ีแทรกอยู่ในการดำเนินชีวิตของตัว 
ละครอย่างไม่สามารถแยกออกจากกันได้ ส่งผลให้วิถีชีวิตของตัวละครในอาหรับนิทานมีหลาย 
เร่ืองหลายตอนท่ีแตกต่างไปจากวิถีชีวิตท่ีคนไทยคุ้นเคย เม่ือผู้อ่านได้อ่านอาหรับนิทาน จึงพลอย 
รับรู้เร่ืองต่าง  ๆ เหล่าน้ีไปด้วย เช่นเดียวกับในส่วนของวิถีชีวิตท่ัวไปของตัวละคร สภาพแวดล้อมท่ี 
แตกต่างไปจากลังคมไทย และพ้ืนฐานความคิดความเช่ือท่ีแตกต่างกัน ส่งผลให้การดำเนินชีวิต
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ปกติในแต่ละวันมีความแตกต่างกัน ตัวละครในอาหรับนิทานยังผูกพันอยู่กับหลักคำสอนการ 
ปฏิบัติตัวตามแบบศาสนาอิสลามอยู่มาก ในเร่ืองของชีวิตครอบครัวก็เช่นกัน ลักษณะชีวิตครอบ 
ครัวในอาหรับนิทานแสดงให้เห็นถึงลักษณะชีวิตครอบครัวที่อาศัยกรอบและคำสอนของศาสนา 
อิสลามเป็นสำคัญ รวมไปถึงเรื่องของขนบธรรมเนียมประเพณีด้วย

ลักษณะต่างๆ เหล่าน้ี ทำให้ผู้อ่านได้เห็นภาพการดำเนินชีวิตของตัวละครท่ีมีพ้ืนฐานมา 
จากหลักการของศาสนาอิสลาม แต่พฤติกรรมการประพฤติปฏิบัติอาจแตกต่างไปจากหลักการที่ 
กำหนดไว้อย่างมาก ซึ่งเป็นวิสัยของปุถุชนทั่วไป อย่างไรก็ดีในการถ่ายทอดเนื้อหาในประเด็นดัง
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กล่าวน ี้ ผ ู้ถ ่ายทอดท ั้งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษและฉบ ับภาษาไทยอาจม ีความเข ้าใจในวัฒนธรรม  
อาหรับแตกต่างกัน จึงส่งผลให้เนื้อเรื่องบางล่วนมีความแตกต่างกันไปในรายละเอียดเล็กน้อย แม้ 
ว่าอาหรับน ิทานของเสฐียรโกเศศจะละการบรรยายลักษณะการดำเน ินชีว ิตบางประการของตัว 
ละครไว้บ้าง แต่ก็ยังสะท้อนให้เห็นถึงความเป็นวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม โดยมีการให้ความรู้ใน 
ด้านวัฒนธรรมและวิถีช ีว ิตของตัวละครในดินแดนอาหรับให้แก่ผู้อ่านชาวไทยได้ทราบ ทั้งนี้ในช่วง 
ใดท ี่การทำความเข ้าใจในความรู้เก ี่ยวก ับศาสนาม ีมากจนเก ินไป เสฐียรโกเศศก็อาจรวบความ  
เหล่านั้น โดยมุ่งเน้นความสนุกสนานและความต่อเนื่องของเนื้อหาเป็นสำคัญ

สำหรับเรื่องการเมืองการปกครอง ในอาหรับนิทานจะให้ความสำคัญกับสถาบันกษัตริย ์ 
แตกต่างไปจากสังคมไทย จึงส่งผลให้การถ่ายทอดเนื้อหาระหว่างอาหรับนิทานเรื่องท ศ ม น ต ร ีใน 
ฉบับภาษาอังกฤษมีความแตกต่างไปจากฉบับภาษาไทย เพราะฉบับภาษาไทยจะมีการให้ความ 
สำคัญและยกย่องสถาบ ันกษัตริย ์เป ็นอย่างมาก ม ีรื่องของกฎมณเฑียรบาลที่จะต้องปฏิบัติตาม  
อย่างเคร่งครัดด้วย แต่ความแตกต่างกันนื้ก็มิได้เป็นอุปสรรคทำให้เนื้อหาของนิทานมีการเปลี่ยน 
แปลงไปแต่อย่างใด เสฐียรโกเศศได้เสริมความสำคัญลักษณะนื้ลงไป เพื่อสนับสนุนการดำเนิน 
เรื่องของนิทานได้เป็นอย่างดี

อย่างไรก็ตาม อาหรับนิทานเป็นเพียงนิทานที่รวบรวมขึ้นโดยใช้ฉากในดินแดนอาหรับ ตัว 
ละครที่ม ีความคิดความเชื่อในศาสนาอิสลาม แต่พฤติกรรมแตกต่างไปจากหลักการเป็นอย่างมาก 
ลักษณะความเชื่อทางศาสนาเป็นสิ่งที่ฝ ังอยู่ในจิตใต้สำนึกของตัวละคร จึงปรากฏแทรกมาในเนื้อ 
หาส่วนต่างๆ ของนิทาน จากที่กล่าวมาแล้วจะทำให้เห็นว่าอาหรับนิทานก็มิสามารถยึดถือได้ว่า 
เป็นภาพสะท้อนหรือบทบันทึกทางประวัติศาสตร์ของสังคมอาหรับแต่อย่างใด หากผู้อ่านสามารถ 
ศึกษาและสัมผัสวัฒนธรรมอาหรับผ่านจากเนื้อหาของอาหรับนิทานได้บ้าง จึงอาจเป็นจุดเรื่มของ 
การศึกษาวัฒนธรรมอาหรับจากเอกสารทางวิชาการต่างๆ ตามมา

ในบทที่ 4 กล่าวถึงศิลปะการใช้ภาษาในการถ่ายทอดอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศ จะ 
พบว่าเสฐียรโกเศศได้ใช ้ความพยายามในการถ่ายทอดเรื่องราวอันแปลกใหม่ในสังคมไทย ให้ผู ้
อ่านสามารถเข้าถึงและรับความสนุกสนานของเนื้อหาได้โดยง่าย อาหรับนิทานของท่านจึงเป็นทั้ง 
นิทานที่ม ีเน ึอหาอันนำความเพลิดเพลินมาสู่ผ ู้อ ่าน และประกอบด้วยวรรณศิลป๋ในการประพันธ์ที่ 
ทำให้ค ุณค่าของนิทานเรื่องนี้สมควรได้ร ับการยกย่องและเป็นที่น ิยมของผู้อ ่านทั่วไป ท่านได้ใช้ 
ลักษณะการใช ้คำประพ ันธ ์อ ันไพเราะเข ้ามาประกอบกับการถ ่ายทอดเน ื้อหาของอาหรับน ิทาน  
ลักษณะการใช ้พรรณนาโวหารของท่าน น ับเป ็นศิลปะอย่างหนึ่งท ี่ทำให ้การใช้ภาษาของนิทาน  
เหล่านี้มีเสน่ห์เพิ่มขึ้น จากลักษณะการใช้คำสรรพนาม ท่านได้เลือกใช้รูปแบบสรรพนามที่สอด 
คล้องกับความนิยมของลังคมไทย ทำให้วรรณกรรมสามารถเข้าถึงผู้อ่านได้มากขึ้น ประกอบกับใน 
ล ักษณะการถ ่ายทอดคำศ ัพท ์ของท ่าน ท่านยังคงรักษารูปแบบของศัพท์ในภาษาอาหรับไว้บ ้าง
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เพ ื่อให ้ผ ู้อ ่านได ้ม ีโอกาสส ัมผ ัสก ับกล ิ่นอายของวรรณ กรรมข ้ามว ัฒ นธรรม ท ั้งน ี้ท ่านก ็ได ้ให ้ความรู้ 

และอธ ิบายความหมายของคำและข ้อความเหล ่าน ั้นประกอบด ้วย ในเร ื่องของการถ ่ายเส ียงช ื่อจาก 

ภาษ าต ่างประเทศ  เสฐ ียรโกเศศได ้ให ้ความสำค ัญก ับประเด ็นน ี้ไม ่แพ ้การถ ่ายทอดอาหรับน ิทานใน 

ส่วนอื่นๆ ท ่านพยายามถ ่ายเส ียงช ื่อโดยร ักษาสำเน ียงเส ียงภาษาเด ิมให ้มากท ี่ส ุด  โดยช ื่อ เหล ่าน ั้น  

ท ่านได ้ถ ่าย เส ียงซ ื่อมาจากภาษาอ ังกฤษ

จากผลงานอาหรับนิทานของท่าน ทำให้เห็นถึงความพยายามในการถ่ายทอดวรรณกรรม 
ข้ามวัฒนธรรมของเสฐียรโกเศศเป็นอย่างดี ท่านได้ให้ความสำคัญกับรายละเอียดต่างๆ แสดงให ้
เห็นถึงทัศนคติของท่านที่จะพยายามถ่ายทอดความแปลกใหม่ ความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมที ่
แตกต่างไปจากตน ให้กับผู้อ่านซาวไทย ผลงานของท่านจึงไม่เป็นเพียงนิทานที่มีเนื้อหา มีเรองราว 
สนุกสนานเพลิดเพลินเท่านั้น หากแต่ยังมีการแทรกความรู้ อธิบายความเป็นมาของเรื่องราวต่างๆ 
ในนิทานด้วย เมื่อผู้อ่านได้อ่านอาหรับนิทานของท่าน ย่อมมีโอกาสได้รู้จักวัฒนธรรมอาหรับและ 
ศาสนาอิสลามเพิ่มมากขึ้น ความรู้ความเข้าใจเหล่านี้แม้จะมีเพียงเล็กน้อย แต่ย่อมส่งผลดีต่อการ 
อยู่ร่วมกันในสังคมไทย อันประกอบด้วยคนหลายเชื้อชาติศาสนา ภายหลังจากที่ผ ู้อ ่านได้อ่าน
อาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศแล้ว อาจเกิดความต้องการที่จะศึกษาหาความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับ 
วัฒนธรรมอาหรับและศาสนาอิสลามเพิ่มมากขึ้นก็เป็นได้ ถึงแม้ว่าความเชื่อความศรัทธาของคน 
ในสังคมอาจจะแตกต่างกันไปบ้าง หากทำความเข้าใจและทำความรู้จักซึ่งกันและกัน รู้จักแสวงหา 
จุดร่วมสงวนจุดต่าง ย่อมทำให้อยู่ร ่วมกันได้อย่างมีความสุข นั้นอาจจะเป็นความประสงค์ของ 
เสฐียรโกเศศในการถ่ายทอดอาหรับนิทานอันเป็นวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรมก็เป็นได้

4.2 ข ้อ เส น อ แ น ะ

จากการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยใคร่ขอเสนอประเด็นเพ่ือการศึกษาต่อเน่ืองให้แก่ผู้สนใจใน 
หัวข้อน้ี โดยน่าจะทำการศึกษาวิเคราะห์เจาะลึกในเรื่องของอ าห ร ับ ร าต ร ี ท้ังน้ีเพราะอ าห ร ับ  

ร า ต ร ีเป็นอาหรับนิทานท่ีเป็นท่ีรู้จักกันท่ัวโลก หากศึกษาเจาะลึกในเร่ืองอ าห ร ับ ร าต ร ีฉบับภาษา 
ไทยในประเด็นต่าง  ๆ แล้ว จะสามารถนำผลการศึกษาท่ีได้ไปเปรียบเทียบกับการศึกษาเซิงเจาะลึก 
ของอ าห ร ับ ร าต ร ีท่ีแปลเป็นภาษาอ่ืนๆ ของชาติต่าง  ๆ อาจทำให้เห็นมุมมองของผู้แปลวรรณกรรม 
ชาติน้ัน  ๆ ท่ีมีต่ออ าห ร ับ ร าต ร ีและวัฒนธรรมอาหรับได้ชัดเจนข้ึน อีกท้ังอาจให้เห็นว่าวัฒนธรรมท่ี 
แตกต่างกันของผู้แปลมีผลต่อตัวบทอย่างไรด้วย นอกจากนี้อาจทำการศึกษาให้ชัดลงไปว่า 
ประเด็นใดบ้างในเร่ืองออ าห ร ับ ร าต ร ีท่ีชัดกับหลักการของวัฒนธรรมอาหรับ จนทำให้นักวรรณคดี 
อาหรับไม่ยอมรับว่าอ า ห ร ับ ร าต ร ีเป็นงานท่ีมีคุณค่า เม่ือได้ประเด็นต่าง  ๆ ดังน้ีแล้ว จะสามารถ 
แบ่งแยกได้ว่า เร่ืองเล่าในส่วนใดท่ีเป็นจินตนาการของผู้แต่ง ส่วนใดเป็นอิทธิพลท่ีได้รับมาจาก 
วัฒนธรรมอ่ืน ส่วนใดเป็นวัฒนธรรมอาหรับ และส่วนใดเป็นพฤติกรรมของมนุษย์ท่ีย่อมมีท้ังดีและ
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ชั่วคละกันไป รวมไปถึงส่วนใดที่เป็นความเชื่อดั้งเดิมในท้องถิ่นด้วย ประเด็นต่างๆ ดังกล่าวนี้ ล้วน 
ทำให้วรรณกรรมได้ทำหน้าที่เป็นดันฉ่องสะท้อนสังคมได้ด้วย
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